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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “Now” plus the genitive absolute construction, which includes the genitive masculine singular present active participle of the verb EIMI, meaning “to be: was” plus the genitive ‘subject’ of the participle from the masculine singular article and proper noun PETROS, meaning “Peter.”


The present tense is a historical present, which views the past action as occurring now for the sake of vividness and liveliness in the narrative.  It is translated by the past tense.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The participle is temporal and coterminous with the action of the main verb.  It is translated “while Peter was.”

Then we have the adverb of place KATW, meaning “downwards; below.”
  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun AULĒ, meaning “in the courtyard.”

“Now while Peter was below in the courtyard,”
 is the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: came.”


The present tense is a historical present, which views the past action as occurring now for the sake of vividness and liveliness in the narrative.  It is translated by the past tense.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (one of the feminine servants) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the nominative subject from the feminine singular cardinal adjective HEIS, meaning “one” plus the ablative of the whole from the feminine plural article and noun PAIDISKĒ, meaning “always of the slave class: of the female slaves Mt 26:69; Mk 14:66, 69; Lk 22:56; Acts 12:13; 16:16.”
  With this we have the possessive genitive from the masculine singular article and noun ARCHIEREUS, meaning “of the high priest.”
“one of the female-slaves of the high priest came,”
Mk 14:66 corrected translation
“Now while Peter was below in the courtyard, one of the female-slaves of the high priest came,”
Explanation:
1.  “Now while Peter was below in the courtyard,”

a.  Mark continues the story of the last day of Jesus on earth before His death by picking up and continuing the story of Peter in the courtyard of the high priest, Caiaphas.  We last saw Peter in Mk 14:54, “And Peter followed Him at a distance, right into the courtyard of the high priest; and he was sitting down with the attendants and warming himself at the fire.”


b.  The phrase “below in the courtyard” indicates that there were steps going up from the courtyard to the main entrance-way into the house.  Houses were arranged with an open to the sky atrium, which had the various rooms of the house extending out on three sides of that atrium.  People standing in the atrium could look back down into the courtyard below, as Jesus will do at the end of this story to make eye contact with Peter.

2.  “one of the female-slaves of the high priest came,”

a.  While Peter was sitting in Caiaphas’ courtyard by charcoal fire warming himself and watching what was happening to Jesus, one of the female-slaves of the high priest came over to the fire and kept staring at him because she thought she recognized him.



(1)  Mt 26:69, “Now Peter was sitting outside in the courtyard, and a servant-girl came to him and said, ‘You too were with Jesus the Galilean’.”


(2)  Lk 22:55-56, “After they had kindled a fire in the middle of the courtyard and had sat down together, Peter was sitting among them.  And a servant-girl, seeing him as he sat in the firelight and looking intently at him, said, ‘This man was with Him too’.”



(3)  Jn 18:24-25, “So Annas sent Him bound to Caiaphas the high priest.  Now Simon Peter was standing and warming himself.  So they said to him, ‘You are not also one of His disciples, are you?’  He denied it, and said, ‘I am not’.”


b.  The phrase “one of the” indicates that she was not the only female-slave of the high priest.  The fact that she was a slave and not just a servant is confirmed by the Greek word used to describe her.  PAIDISKĒ is used “always of the slave class” according to Arndt and Gingrich’s Greek Lexicon of the New Testament.  The Jews were not supposed to have or keep slaves, but, because household slaves frequently had a high status than freemen, some people voluntarily committed themselves to slavery for the security it brought them.  A person who voluntarily became of slave of a rich person was well treated and taken care of for the rest of their life.  This female-slave girl was probably not forced into slavery; she was so willingly.  “In the NT Greek paidískē  and doúlē always designate a female slave (compare ‘slave’ for paidískē in Gal 4:22f, 30f; ‘slave girl’ in Acts 16:16).”


c.  “That she was about and on duty at that hour, is indicative of the fact that there was something unusual astir.”

3.  Commentators’ comments.


a.  “Peter’s rightful place would have been in the company with his Lord, but fear kept him from openly identifying himself with the Savior in this hour of testing.”


b.  “The account of Jesus’ trial is sandwiched between two halves of the telling of Peter’s demise, with one story commenting on the other.  Jesus’ faithfulness and truthfulness to the end is contrasted with Peter’s unfaithfulness and dishonesty.  Once again we are dealing with a heavily ironic situation, for just as Jesus is being denounced as a false prophet, his prophecy about Peter’s denials is coming true!  As we shall see, Peter is going to go to any length to deny his connection with Jesus, including invoking a curse upon himself.  We in effect see the situation of denial snowballing.  The first lie leads to a more emphatic series of lies and denials in order to save face and appear to be consistent.”


c.  “Slaves in aristocratic households exercised more power and status than the average free person.  Although the high priest undoubtedly had many servants, the slave girl would have recognized that Peter and the guards were not from the high priest’s household.  As a servant in an aristocratic household near the temple, she had perhaps been at the temple and could have gotten a good look at Jesus’ disciples in the temple courts.”


d.  “At the precise time when the court attendants were heaping scorn and derision upon Jesus’ claim to be the Messiah, the prophecy that Peter would deliberately deny Him was being fulfilled.  The most plausible source for this tradition is Peter himself, who must have authorized, if he did not actually construct, the version of the events.”
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